
Ист Блю, Королевство Ойкот - относительно богатая страна, которая специализируется на
производстве различных видов ламп. Ее основной продукцией являются разнообразные
хрустальные люстры, поэтому в основном продаются роскошные и дорогие товары.

Чтобы получить максимальную прибыль, королевская семья и дворяне страны напрямую
издали законы о наборе всех граждан на фабрики, чтобы те производили для них лампы в
течение всего года.

Горожане стали рабочими на полный рабочий день, хотя они могли не беспокоиться о еде и
питье, и даже находились в лучшей физической форме, чем многие люди в других
королевствах. Но у них почти нет свободного времени, из-за чего люди здесь похожи на
безэмоциональных роботов.

Даже увидев огромный военный корабль, появившийся в порту, горожане никак не
отреагировали. Только солдаты армии королевства с удивлением наблюдали, как группы
дозорных с мушкетами быстро покидают военный корабль.

Капитан, возглавлявший караульную команду, быстро послал кого-то известить короля, но не
решился перехватить или допросить морпехов.

На самом деле он видел много военных кораблей, но такой большой видел впервые. Особенно
пугали тройные турели и два ряда крупнокалиберной артиллерии по левому и правому бортам.

Неужели это военный корабль штаба дозора?

...

"Ваше Величество! Ваше Величество!"

Королевский стражник в белом нагруднике, с черными кожаными ножнами на поясе и с
длинноствольным мушкетом спешил сюда, непрерывно крича.

Старый король Ксивиус сидел на троне из хрусталя и разговаривал с принцем Зареком. Видя,
что стражник ведет себя так невоспитанно, в его глазах читалось явное недовольство.

"Что ты кричишь? Разве ты не знаешь, что такое дворцовый этикет?"

Принц Зарек, стоявший сбоку, посмотрел на него с еще большим отвращением.

"Ваше величество, здесь военные корабли из штаба дозора, и они сказали, что хотят видеть
вас!" Стражник быстро остановился и, задыхаясь, доложил.

"Что?" Старый король Ксивиус немедленно встал и уже собирался выйти поприветствовать их,
но, подумав, медленно сел обратно.

"Отец?" Принц Зарек с сомнением посмотрел на него.

"Хотя они из штаба, я также являюсь королем страны, связанной с мировым правительством. С
точки зрения статуса, мне не нужно их приветствовать. Мне нужно просто подождать здесь."

Старый король Ксивиус говорил медленно и мягко. Принц Зарек многозначительно кивнул,
соглашаясь. Действительно, кто они такие? Королевская семья страны!



Через десять минут они увидели морского офицера, одетого в плащ правосудия и несущего
красновато-коричневые ножны, и человека в черном костюме, черных туфлях, белой рубашке и
синем галстуке, похожего на правительственного чиновника, который нес черный чемодан.

"Здравствуйте, король Ксивиус, я коммодор Лангман из штаба флота."

Морской офицер представился в очень простой манере, а затем замолчал. Затем
правительственный чиновник взял на себя инициативу и сказал: "Я - Гарольд, сотрудник
Сайферпол № 1, отдела, подчиняющегося прямому приказу Мирового правительства."

Люди из CP1? Старый король Ксивиус втайне подумал, что что-то не так. Если бы пришел
только штаб дозора, все было бы в порядке, но если с ними придут люди из CP, это точно не
будет пустяком, не говоря уже о чем-то хорошем. Но внешне он по-прежнему сохранял
энтузиазм.

"Хе-хе, добро пожаловать, добро пожаловать, с какой целью вы двое прибыли в наше
Королевство Ойкот?"

"Пожалуйста, погоди."

Все видели, как этот член CP1 взял черный чемодан, быстро ввел тройной восьмизначный
пароль и достал коричневую пачку документов, затем закрыл черный чемодан и поставил его
на землю. После этого он передал документы охранникам короля, которые стояли рядом с ним.

"Пожалуйста, передайте это Его Величеству Королю."

Старый король Ксивиус взял документы, переданные стражником, и увидел, что это заявление
Мирового правительства.

Выражение его лица изменилось, как только он увидел содержание документа. Но вскоре он
вновь обрел спокойствие.

"Установление равных и дружеских отношений с русалками и рыболюдьми - это, конечно,
хорошо, но если это просто заявление, то, думаю, вам двоим нет нужды приходить лично,
верно?"

Неуверенно спросил старый король Ксивиус. В то же время принц Зарек тоже нервно
посмотрел на CP1.

"В соответствии со статьей 1 Коммюнике об установлении равных и дружественных отношений
между людьми и русалками и рыболюдьми, все русалки и рыболюди стран-членов Мирового
правительства, удерживаемые против их воли, должны быть безоговорочно возвращены на
остров Рыболюдей."

Член CP1 смотрел прямо на короля на сцене с невыразительным лицом, а его тон становился
все более холодным и безжалостным.

"Покупка и продажа рабов - это нарушение законов Мирового правительства, и за это
следовало бы наказать. Но Пять Старейшин освободили вас от ответственности и пока вы
будете сотрудничать с нами, вы не будете нести ответственность за предыдущие нарушения
закона."

Старый король Ксивиус улыбнулся и сказал: "Но у нас здесь нет ни одного Рыбочеловека.



Может, вы не там ищете?"

"Ваше Величество, пожалуйста, не сомневайтесь в шпионских способностях нашего
Сайферпол." Глаза члена CP1 были спокойны, и он совершенно не обращал внимания на
софистику короля.

"Полгода назад принц Зарек посетил Королевство Гоа и купил у маркиза Абта русалку за 130
миллионов белли, и сейчас она находится в новом резервуаре с водой в саду этого дворца."

Старый король Ксивиус замолчал. Ему нечего было сказать, и к тому же он был немного
напуган.

Вдруг принц Зарек не выдержал, сделал шаг вперед и сердито сказал: "Эй, о чем вы говорите?"

СР1 и коммодор Лангман обратили на него свои взоры.

"Да, у меня есть русалка, но маркиз Абт из Королевства Гоа на архипелаге Сабаоди купил ее, а
затем перепродал мне. Весь процесс был разумным и законным, так что это моя собственность.
А теперь вы пришли сказать мне, что рабство незаконно. Так вы хотите забрать ее?"

Принц Зарек, естественно, не желает уступать. Он еще не достаточно поразвлекся с русалкой
и даже если когда-нибудь получит достаточно удовольствия, он все равно сможет заработать
немного денег, продав ее дворянам из других стран.

"Разумно и законно?"

Член CP1 холодно посмотрел на принца Зарека: "Работорговля была запрещена законами
мирового правительства уже давно."

"Эй, на архипелаге Сабаоди так много рабовладельческих компаний, и аукционный дом рабов
не был закрыт вами. Работорговля уже давно стала фактом, признанным всеми, включая
Мировое правительство и дозор!" сердито сказал принц Зарек.

"Игнорировать - не значит одобрять. Как бы то ни было, после расследования выяснилось, что
покупка им русалок является нарушением законов Мирового правительства. Значит, вы
решили отказаться от сотрудничества с нами, а затем отправиться с нами в Энис Лобби?

После этого вопроса члена CP1 взгляд коммодора Лангмана стал более острым и он полностью
проигнорировал дюжину или около того королевских охранников, стоявших вокруг зала.

"Вы..." Принц Зарек все еще хотел возразить.

"Хватит!" В это время старый король Ксивиус остановил его гневным окриком. Он повернулся к
одному из стражников и приказал: "Иди и приведи эту сирену, а потом пусть она уйдет
отсюда."

"Да, ваше величество!"

"Отец!" Принц Зарек был в ярости.

"В таком случае, мы прощаемся."

Когда члены CP1 и коммодор Лангман увидели, что вопрос решен, они развернулись и без
колебаний вышли из дворцового зала. Они также поспешили в две другие страны, чтобы



потребовать рабов Рыболюдей.

"Отец, почему? Мы являемся членами Мирового правительства. Мы каждый год вовремя
передаем небесную дань. Так что, если мы не отдадим ее им? Неужели они все равно посмеют
грабить?"

Принц Зарек трясся от гнева.

"Грабить?"

Старый король Ксивиус не ожидал, что его сын окажется таким глупым, и сказал
насмешливым тоном: "У них есть приказ от Пяти Старейшин, почему бы им не осмелиться? Как
ты думаешь, почему коммодор Лангман пришел сюда?"

"Только из-за русалки ты собираешься пойти против Мирового правительства. Теперь я вижу,
что в тот день, когда ты унаследуешь трон, ты рано или поздно уничтожишь страну!"

---
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